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DICTIONARIES

DICTIONARIES

1. Persian dictionaries.

ii. Arabic-Persiandictionaries.
iil. Bi/Multiligual dictionaries.
iv. Specialized dictionaries.

v. Slang dictionaries.

i. PERSIAN DICTIONARIES

The history of Persian lexicography can be divided roughly into: 1. early
lexicography in Persia; 2. lexicography in India; 3. lexicography in the
Ottoman empire; and 4. modern lexicography in Persia. Dictionaries treated in
separate articles will not be discussed here.

Early lexicography in Persia (4th-9th/10th-15th cent.). The first Persian
dictionary about which some information has come to us is the one compiled
by the 5th/11th-century poet Qatran Tabrizi (but see Ebn al-Nadim, ed. Flugel,
p- 143 on Abu’l-Qasem Jarrah) which, according to Logat-e fors (Dabirsiaqi, p.
14), was mostly comprised of popular words. According to Mohammad
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Nakjavani (intro.p. 8), it had only 300 entries. It is called Montakab by Qara-
Hesar1 (Dabirsiaqi, p. 14). This dictionary was one of the sources of Sorurl
Kasanr’s Farhang-e Soruri and of Enjii Sirazr’s Farhang-e jahangirl. Nothing is
known about the Resdla or Farhang of Abu Hafs Sogdi (not to be confused with
his namesake, q.v., reported as one of the early Persian poets) mentioned by
Sorarl and Enja Sirazi, which must have been compiled no earlier than the
late 11th century as it is not mentioned by Asadi (d. 465/1072) and Nakjavani
(d. ca. 768/1366).

The first extant Persian dictionary is Logat-e fors of the poet Asadi Tas1 (q.v.).
Entries are arranged according to their final letters and illustrated by
examples from poetry. Over ten manuscripts are known to have reached us
(see ed., Mojtaba1 and Sadeqi, pp. 4-16), all of which differ in the number of
entries and verses as well as the entry definitions. The author’s original copy
seems to be represented by the abridged manuscript used by ‘Abbas Eqgbal as
the basis of his edition (Tehran, 1319 $./1940). A version compiled by one of
Asadr’s students was discovered two decades ago in the Punjab library (ed.,
Mojtaba1 and Sadeqi). According to its introduction, Asadi had distributed
parts of the dictionary without giving anyone a complete version. Later this
student collected them, arranged the dictionary, and added supporting verses
to illustrate the definitions. This seems to suggest that the dictionary was
actually a number of word-lists that Asadi gave his students to complete and to
provide with examples found in poetry, which may also explain differences in
the title, text, and prefaces found in various manuscripts.

Entries are either defined by their synonyms or explained. Some geographical
names, as well as some corrupt words, are also listed in the book. It was used
by nearly all subsequent Persian lexicographers, and for some of them it
served also as a model (see below).

The second dictionary compiled in Persia is Mohammad Nakjavan1’'s Sehah al-
fors (2,300 entries, comp. 728/1328), which depends on Asadr’s dictionary but is
arranged on the model of the Arabic Sehah al-loga byJawhari Farabi (Dehkoda,
intro., p. 187). Entries are arranged first according to their final letters, in
chapters called bab, then their initial letters, in sections named fasl. Proficient
in both Arabic and Persian, Nakjavani was more cautious than subsequent
lexicographers in choosing his entries. Corrupt words (e.g., razijaz, kamvaZziz,
vazanj for razijar, kamvariZ, vazij) are rare, and some verses are attributed to
the wrong poet (e.g., ‘Onsor?’s distich to KesaT, s.v. kiiddara). Some proper nouns
are also listed (e.g., As, Aras). It was used by Enja Sirazi, Soruri, and Wafa’.
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Next is Majmii‘at al-fors by Abu’l-‘Ala’ ‘Abd-al-Mo’'men Jarati, known as Safl
Kahhal, about whom almost nothing is known. It is mainly based on Asadr’s
work but also contains words from the Sah-nama as well as distichs by Sana’,
Suzani, Anwarl, Kagani, and Sa‘d1. Since the latest poet mentioned is Sa‘di (d.
ca. 690/1291), the book was probably compiled in the late 13th or early 14th
century (Nafist’s suggestion of 9th/15th century, Nazm o natr, p. 258, is
untenable). It contains 1,542 entries including corrupt forms (e.g., najm,
karzian, lagn for becam, korozman, nagn). Many definitions are without
example.

Me'yar-e jamall (comp. 744-45/1343-44) by Sams-e Fakrl Esfahani is a
dictionary of 1,580 entries, including corrupt forms, arranged on the model of
Logat-e fors; all supporting verses are composed by the author. It was used by
Wafa1, Enju Sirazi, Soruri, ‘Abd-al-Rasid Tatavi, and Awbahi.

Persian Lexicography in India. The influence of the Persian language and
literature in India and the need for Persian manuals and dictionaries led
Indian men of letters to compile dictionaries as early as the end of the 13th
century. The first extant dictionary compiled in India is Farhang-e Qawwas by
Fakr-al-Din Mobaraksah Qawwas, a poet at the court of ‘Ala’-al-Din Kalj1
(695-715/1295-1316), who was still living in the time of the compilation of
Dastiir al-afazel (743/1342, q.v.; Dabirsiaqi, p. 32). This dictionary, arranged
thematically, is divided into five chapters (baks); each chapter is divided into
sections (guna) comprised of a number of sub-sections (bahra). It set the
example for later dictionaries compiled in India and further influenced many
of them. Textual evidence (e.g., use of the same examples, repetition of certain
errors) shows that Qawwas used Logat-e fors as a major source, although he
also quotes verses by poets, both Persian and Indian, who lived after Asadl’s
time.

Bahr al-faza’el by Mohammad b. Qewam Balki Kera’l (comp. 837/1433) is a
dictionary divided in two parts which are further divided into twenty-eight
and fourteen chapters (bab), respectively. Entries are arranged according to
their initial letters in the first part and thematically (names of cities, drugs,
nicknames, etc.) in the second part, which is comprised of thirty-six sections
(fasl). The author states in his introduction that he used as his source the
works of poets (e.g., Ridaki, ‘Onsori, Nezami, Sa‘di) and the earlier dictionaries
Mogqaddemat al-adab of Mahmud Zamaksari, al-Sam1 fi’l-asamt of Abu’l-Fazl
Maydani, Sehah al-fors of Nakjavani, etc.




@\ DICTIONARIES | Ali Ashraf Sadeghi, John R. Perry, Hosayn Same1

Saraf-nama-ye Monyari/Ebrahimi (comp. 878/1473) by Ebrahim Qewam Fartqi
is divided into thirty-one chapters (bab) according to the initial letters of the
entrees, and then every bab is divided into sections (fasl)according to the final
letters; the rest of the arrangement is alphabetical. The book is dedicated to
and named after the author’s spiritual mentor Saraf-al-Din Ahmad Monyarl. In
his introduction, the author explains a few grammatical points as well as some
Turkish suffixes. The work contains about 11,000 entries illustrated by poems
from Ferdowsl to Hafez. The author mentions as his sources Asadl’s
dictionary, Adat al-fozala’ of Badr-al-Din Dharva, Farhang-e zafan-e giiya of
Badr-al-Din Ebrahim (qq.v.), the annonymous Lesan al-So‘ara’, Mawa'ed al-
fawa’ed, etc. At the end of the 10th/16th century, Mirza Ebrahim b. Sah-Hosayn
Esfahani abridged this dictionary and renamed it Farhang-e Mirza Ebrahim.
Saraf-nama is the source of many later dictionaries (e.g., Madar al-afazel,
Farhang-e jahangirt, Majma' al-fors, Farhang-e rasidr; see Dabiran).

Mo’ayyed al-fozala’ (comp. 925/1519) by Mohammad Lad Dehlavi is arranged
first according to the initial and then the final letters of the words. Every letter
of the alphabet is divided into three chapters devoted to Arabic loanwords,
Persian words, and Turkish elements respectively. The author’s main sources
were Saraf-nama and the annonymous Qonyat al-talebin, but he also mentions
Sorah, Taj, Lesan al-so‘ara’, Adat al-fozala’, Dastur al-afazel (q.v.), Zafan-e guya,
etc. (Dabirsiaqi, pp. 72-74).

Madar al-afazel of Allahdad Fayzi Serhendil (comp. 1001/1592) is a detailed
dictionary comprising 12,000 entries arranged according to the first and then
final letters. The author mentions as his sources Tajayn, (i.e.,Tdaj al-masader of
Bayhaqi and Taj al-loga of Jawhari or the annonymous Tdj al-asma’), Soraha,
Mohaddab al-asma’, Qonyat al fetyan for Arabic and on Zafan-eguiya, Adat al-
fozala’, Saraf-nama-ye Monyari, Mo’ayyed al-fozala’, etc. for Persian words.
Some definitions are provided with supporting verses (Dabirsiaqi, pp. 101-02).

Farhang-e rastdi by ‘Abd-al-Rasid Tatavi (q.v.; comp. 1064/1653), a dictionary of
8-9,000 entries in alphabetical order, is an abridgement of Farhang-e jahangirt
and Farhang-e Sortirt, correcting some of their errors and omitting the corrupt
forms as well as Arabic and Turkish words found in them. Mistakes and
corrupt forms recorded in Farhang-e rasidi are mentioned by ‘Ali Khan Arza
(q.v.) in his Seraj al-logat.

Bahar-e ‘Ajam is a dictionary of about 10,000 entries, including a considerable
number of idioms and expressions, in alphabetical order, compiled in
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1152/1739 by Tik Cand Bahar. In his introduction the author mentions as his
source about 100 divans and correspondence collections of the Persian and
Indian poets of the Safavid period.

The anonymous Sams al-logat, compiled by the order of Joseph Barretto in
1219/1805, contains simple words, idioms, expressions, and proverbs in
alphabetical order. Examples are at times provided for illustration. The author
names in his introduction the earlier 384

dictionaries (e.g., Madar al-afazel, Farhang-e rasidi, Farhang-e jahangiri) he
based his work on; a few more are quoted in the text. It also contains a
number of corrupt forms.

Haft qolzom is an extensive dictionary of 27,709 entries compiled by Abu’l-
Mozaffar Gazi-al-Din Haydar, the king of Awadh, in 1229-30/1813-14 and
arranged and edited by Mawlawl Qabul Mohammad in seven volumes
(qolzom). The first six volumes are devoted to Persian words and idioms,
arranged according to their first and final letters respectively. The last volume
discusses Persian alphabet, morphology, prosody, rhyme, figures of speech,
etc. The Persian material is taken mainly from Borhan-e gate® (q.v.). No
examples support entry definitions. Like its source, it contains a number of
corrupt words.

Giat al-logat by Mohammad Rampuri (comp. 1242/1826) contains
approximately 15,000 Persian, Arabic, and Turkish entries arranged
alphabetically according to the two initial letters. Determinative and
attributive compounds are also recorded, but without mentioning their
figurative or metaphorical application. Sources are mentioned for many
entries, but no examples are cited.

Before turning to the Ottoman Empire and its contribution to Persian
lexicography, we must mention a few dictionaries written in Persia during the
period we considered as the Indian period of Persian lexicography. They
depend on the same tradition and use earlier dictionaries produced in both
Persia and India:

Farhang-e Wafa'l or Resala-ye Hosayn Wafa1 (comp. 933/1526) by Hosayn
Wafa’l is based mainly on Sehah al-fors. The author has also used Meyar-e
jamali, the dictionary of Sams-al-Din Mohammad Ka$miri and some other
sources for a limited number of entries. Another dictionary written in the
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same period is Tohfat al-ahbab, compiled in 936/1529 by the calligrapher
Soltan-‘All Awbahi for Sa‘d-al-Din Mashadi, the vizier of Khorasan. It comprises
2,483 entries arranged according to their first and last letters respectively. The
entries are almost the same as those recorded by Asadi, plus a number of
corrupt forms. The examples are also the same as those quoted by Asad]i,
besides some verses by later poets (Anwaril, Sizanil, Sana’i, Kamal-al-Din
Esmafl, Mo'ezzi, etc.). No source is cited by the author (Dabirsiaqi, pp. 74-78).

A more scholarly and better documented dictionary written a few decades
later is Majma“ al-fors by Sorurl Kasani. Two versions of this dictionary exist.
The old version (comp. 1008/1599) is shorter and has an introduction in which
Shah ‘Abbas I (q.v.) is praised. The new version is more extensive and seems to
have been compiled (1028/1618) after the author had access to Farhang-e
jahangirt, Samel al-loga of Qara-Hesarl, and Tohfat al-sa‘ada of Mahmud b.
Zupia-al-Din Mohammad. In addition to 10,043 Persian entries, it contains a
chapter on metaphorical expressions, the size of which is nearly one-sixth of
an identical chapter in Farhang-e jahdangirt. In his introduction, the author
mentions as his sources nineteen dictionaries, but thirty-four more
dictionaries, some Arabic, are quoted in the text. The author’s critical
assessment of earlier dictionaries and his careful choice of examples from
reliable texts make his work very valuable, even more so than Farhang-e
jahangtrt (Dabirsiaqi, pp. 124-32).

Persian lexicography in the Ottoman empire. Persian lexicography in the
Ottoman empire apparently began in the 9th/15th century. Unlike those
compiled in India, almost all dictionaries produced in the Ottoman empire are
bilingual (Persian-Turkish). The earliest extant dictionary is the anonymous
Oqniim-e ‘Ajam, containing about 5,000 entries arranged alphabetically
according to the initial and final letters. It was used by the author of Farhang-e
Ne'mat-Allah (d. 969/1561-62). A manuscript preserved in Bodleian was copied
in 898/1492 (Dabirsiaqi, pp. 261-62).

Lotf-Allah b.Yasof Halimi is the author of three bilingual dictionaries, namely
Bahr al-gara’eb, SarhBahr al-gara’eb or Qa’ema, and Netar al-malek/moliik,
compiled in the Ottomon empire in the 9th/15th century. Qd’ema is an
expanded version of Bahr al-gara’eb andcontains about 5,500 Persian entries
defined with examples chosen from poetry. Netar al-malek was compiled after
Qd’ema in 872/1467. It was apparently a source of Majma“ al-fors (Dabirsiaqi,
pp. 262-66).




Vol. VII, Fasc. 4, pp. 387-397 @
)

Samel al-loga of Hasan Qara-Hesarl, compiled around 900/1495 and dedicated
to Sultan Bayazid (r. 887-918/1482-1512), is based on Sehah al-fors, Me'yar-e
jamalt, Qatran’s dictionary (which he called Montakab), and Qa'ema. It was one
of the sources of Majma“ al-fors. Other noteworthy Persian-Turkish
dictionaries are Wasitlat-al maqased by Katib Rostam Mawlawl (comp.
903/1497); Tohfa-ye Sahedi, a short dictionary in verse composed in 920/1514
by Ebrahim b. Kodaydede Sahedi Qunawi (d. 957/1550); and Sehah-e ‘ajamiya
or sehah al-‘Ajam by Mohammad b. Pir-‘All Bergavi (d. 981/1573). The last
dictionary was originally a Persian-Arabic lexicon with interlinear Turkish
translation; in some manuscripts the Arabic equivalents are omitted. Two
reductions exist in manuscript (Dabirsiaqi, pp. 268-80).

Logat-e Ne‘mat-Allah (comp. before 947/1540)by Ne‘'mat-Allah Ahmad
RowsSanizada (d. 969/1561) contains 8-10,000 entries with examples in verse. It
has the same arrangement as Ogniam-e ‘Ajam and is based on Qa’ema, Wastlat
al-magqased, Samel al-loga, and the two versions of Sehah-e ajamiya (ibid., pp.
280-82). Lastly, we should mention Lesan al-‘Ajam (also called Nawal al-fozala),
a dictionary of nearly 18,000 entries compiled by Hasan So‘ari Halab1 (d.
1105/1693). It is based in the first place on Farhang-e jahangirt and Majma‘ al-
fors, then on Saraf-nama, Sehah al-fors, Sehah-e ‘Ajam-e kabir and Sehdh-e
‘Ajam-e sagir of Fakr-al-Din HenduSah Nakjavani, Me'yar-e jamali, jame” al-
logat of Niazi Hejazi, anonymous Sarh-e al-sami fi’l-asami, and earlier Persian-
Turkish dictionaries (Dabirsiaqi, pp. 284-90).

Persian lexicography after 1300 S./1921. Persian lexicography in this period is
influenced to some degree by western methodology, although traditional
methods are still predominant in most of dictionaries. The most important
dictionaries written in this period are Farhang-e Nafist byAli-Akbar Nafisi
Nazam-al-Atteba’ (5 vols., Tehran, 1938-55), Far-hang-e Nezam, by Mohammad-
‘All DaT-al-Eslam (5 vols., Hyderabad, 1346-58/1926-39, repr. Tehran, 1985),
Logat-nama by Dehkoda, Farhang-e farst by Mohammad Mo‘In (6 vols., Tehran,
1963-73), and Logat-nama-ye farst by a number of scholars (Tehran, 1961-
S./1982-; qq.v.).

See also ANANDRAJ; ANJOMANARA U; BORHAN-e QATE‘; FARHANG-e
JAHANGIRI.
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(‘ALI ASRAF SADEQI)

ii. ARABIC-PERSIAN

From the outset of the Islamic period Persian scholars played an active role in
Arabic lexicography. Mohammad Firtzabadi’s monolingual dictionary,
Qamus, gave its name as the generic term for a dictionary in Arabic. Bilingual
lexicography began during the 11th century soon after Arabic-Persian
translation literature and, indeed, New Persian literature in general in
Khorasan and Transoxiana. At least sixty bilingual prose dictionaries, and
some thirty more in verse (including commentaries on these) were produced
in Persia, India, and Turkey up to the later 19th century. They may be
classified into five broad types: 1. topical vocabularies, limited to and/or
arranged in accordance with particular subjects or a defined corpus, including
Koranic and professional glossaries; 2. dictionaries of Arabic action nouns
(masader-type); 3. dictionaries of Arabic nouns, including adjectives and,
sometimes, particles (asami-type); 4. universal dictionaries, not limited to
particular topics or parts of speech and arranged in alphabetical or rhyme
order; and 5. pedagogical vocabularies in verse (nesab-type). Most classical
dictionaries are internally classified, whether according to topic, morphology,
or alphabetical order (by initial then subsequent letters, or by final then other
letters, i.e., rhyme order); the hierarchy of categories is generally gesm/ketab,
bab, fasl. Titles, which are often fanciful rhyming or punning phrases or
chronograms, do not usually bear translation.

1. Topical. The earliest bilingual dictionary attested is al-Bolga al-motarjem fi’l-
[6ga (comp. 438/1046-47) by Adib Kordi Nisapuri (Monzawli, p. 265; ed. M.
Minovi and F. HarircCi, Tehran, 1976). It is divided into forty babs listing Arabic
words and phrases and Persian glosses under headings such as the names of
God, parts of the body, animals, plants, etc. The historian Abu’l-Fazl Bayhaq1
(d. 470/1077, q.v.) is reputed to have compiled a Persian-Arabic vocabulary (ed.
Hekmat, pp. 384-98) comprising a secretary’s list of 370 useful Arabic words
and phrases in no special order (Monzaw1, p. 267). Al-Merqat, also known as
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al-Saha’ef (ed. J. Sajjadi, Tehran, 1967), is a Persian-Arabic glossary for
beginners in twelve chapters, listing body parts, ailments and medicines, foods
and drinks, etc. It is attributed to the poet Adib Natanz1 (d. 497/1103, q.v.;
Monzawi, p. 272; Storey, pp. 6, 81).

Qazi Abu ‘Abd-Allah Hosayn Zawzani (d. 486/1093) produced the first Koran
glossary, Tarjoman-e Qor'an (Monzawi, pp. 269-70). The following century saw
at least two more, the Tardjem al-alam of Abu’l-Ma‘ali Ahmad Gaznavi,
following the suras in reverse order, and an anonymous imitation of this
(Monzawi, p. 284). Two more were produced under the Saljugs of Anatolia
(Ram) in the latter half of the 12th century by the prolific lexicographer
Hobays Teflis, the alphabetically-ordered Jawame® al-bayan and the Wojiih al-
Qor’an (558/1263), which treated only polysemous words. Post-Mongol
examples include the anonymous Mostakles (711/1311-12), arranged in order
of suras and with the addition of grammatical notes; the Tarjoman-e Qor’an
attributed to Mir Sayyed Sarif Jorjani (d. 816/1413), extending from suras
Ma'eda to Nas

Teflis1 also compiled the [bayan/logat/tarjoman al-] Qawafi, a dictionary of
Arabic rhyming words (Monzawl, pp. 290-91; Storey, p. 88). In Khorasan
Mohammad Tabib Heravi compiled in 924/1518 a dictionary of Arabic medical
terms (perforce including many Greek, Syriac, and Latin loanwords), the
Jawaher al-loga, which he revised and reissued in 938/1532 as Bahr al-jawdaher
(Tehran, 1288/1871; Monzawl, p. 325). A traditional technical glossary in semi-
modern guise can be seen in the Ketab kassaf estelahat al-foniin of Mohammad
Tahanavi (fl. ca. 1745), edited by ‘Abd-al-Haqq et al with an English title page
and appendix at Calcutta in 1862 (2 vols.; offset repr. Tehran, 1967). This
dictionary defines, in Persian, Arabic and other terms used in the Islamic
sciences.

2. Masader-type. The nonsegmental nature of Arabic morphology presents
peculiar problems to lexicographers. Early Arabic topical dictionaries
appended after their lists of nouns lists of infinitives (masader), and this
convention evolved into two distinct genres: dictionaries of nouns (asma) and
of verbs (masader).This practice was continued into the early centuries of
Arabic-Persian lexicography and considerably elaborated. The first of the
latter type, Ketabal-masader of Zawzani (ed. T. Bines, 2 vols., Mashad, 1961-66),
presupposes a solid knowledge of Arabic, being arranged in order of
morphological complexity of the infinitives and the characteristic vowels of
conjugated forms (Monzawi, p. 268; Storey, pp. 80-81). The Taj al-masader of

10
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Abu Ja'far Bayhaql (d. 544/1150; ed. ‘A. Jovaynil, Tehran, 1983) follows
essentially the same arrangement, but in strict alphabetical order within the
morphological sections; it is, in fact, an unacknowledged expansion of
Zawzan1’s work from 5,000 to 10,000 entries (Monzawsi, pp. 279-80; Storey, pp.
84-85). Both works, but especially the latter, gained immediate popularity;
since Bi Ja‘farak never left home except to visit the mosque, scholars flocked
to his house to hear and memorize his dictionary. A 15th-century Ketab al-
masader composed in Sistan by Aba Bakr Bostl shows interesting dialect
variants in the glosses, e.g., al-‘aks: baskiina kardan (cf. Persian vazgun). The
principal utility of this type of dictionary lay in the fact that the same Arabic
verb can have two or more infinitives. From the perspective of modern
scholarship, they illustrate the important process of incorporation of Arabic
verbal nouns into Persian by means of auxiliary verbs.

3. Asami-type. The first of this genre, al-Samt fi’l-asami, compiled in 497/1104
by Abu’l-Fazl Ahmad Maydani Ni1sabur1 (d. 518/1124; facs. ed. Tehran, 1966; ed.
M. M. Hendawi, Cairo, 1967; note that vol. 2 of Tehran edition was published in
1975), was topically classified into four parts (qesm): religion, animals, the
celestial, and the terrestrial, and it was further subdivided by bab and fasl
(Monzawi, pp. 273-74; Storey, pp. 81-82). It was followed by al-asma’ fi’l-asami
(Monzaws, p. 275), an expansion of the work by Maydan?’s son Aba Sa‘d Sa‘1ld
(d. ca. 539/1144); where the father’s book had an introduction in Arabic, the
son’s had one in Persian. Two famous and similarly-titled works were
composed in the 13th century. The Mohaddeb al-asma’ of Qazi Mahmud b.
‘Omar Zanji (Rabenjani?) Sanjari (Sejzi?; ed. M.-H Mostafaw1, Tehran, 1985), an
Arab by descent and resident near Samarqgand, includes phrases, adjectives,
and particles, ordered alphabetically (ketdb) and by initial vowel (bab), and
glossed succinctly in Persian without supporting citations. It makes systematic
use of abbreviations which later became standard, such as mim (maraf
“known”) to designate a noun so common as not to require definition, and jim
(jam® “plural”). The anonymous Tahdib al-asma’, also called Taj al-asamt (ed.
‘A.-‘A. Ebrahimi, Tehran, 1988), is similarly arranged but confined strictly to
nouns (Monzawli, pp. 301-03; Storey, pp. 92, 109). The former inspired the
Mosarrehat al-asma’ of Lotf-Allah Halimi (d. 922/1516), a Persian tutor at the
Ottoman court who also compiled several Persian dictionaries. His
contemporary Ebrahim Sabestari (d. ca. 916/1510) in western Persia compiled
al-Loga ft tarjamat al-esm (Monzawl, p. 327). In the waning of the Safavid
period Mahdiqoli Khan Safa was commissioned by Shah Soltan Hosayn
(1105-35/1694-1722) to compile the Sama’ al-asma’. Arranged alphabetically by
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final letter, the work has a long introduction acknowledging sources from
Zamaksari to the Borhan-e qate‘(q.v.; Monzawd, p. 343).

4. Universal. Adib Natanzi in the late 11th century compiled the elaborate
Dastur al-loga or [Ketab al-] kalasda, perhaps for the Saljuqid vizier Kvaja
Nezam-al-Molk. The bulk of the 7,000 entries are alphabetically ordered by
initial, with glosses sometimes in Arabic instead of Persian; appended are
some topical sections on names of months, days, etc. and a verse grammar of
Arabic. This work was the first to distinguish by diacritics the letters
representing Persian consonants not found in Arabic (Monzawi, pp. 270-72;
Storey, p. 81). Mahmud ZamakSar1 (d. 538/1144), Mo'tazilite polymath of
Chorasmia and author of the important Arabic dictionary Asas al-balaga, also
compiled the Arabic-Persian Moqad-demat al-adab (ed. J. G. Wetzstein, Leipzig,
1844-45; ed. M.-K. Emam, 2 vols., Tehran, 1963) for the Kvarazmsah Atsiz
Garca’ (q.v.). Unlike the Asas al-balaga, which is ordered alphabetically by
initial of the root, the Mogqaddema is a cumbersome hybrid, organized
morphologically under nouns, verbs, particles, inflexion of nouns, inflexion of
verbs (qesm), then partly semantically (synonyms and antonyms) and partly
alphabetically by rhyme. One manuscript includes Chorasmian instead of
Persian glosses (Haywood, pp. 118-19; Monzawi, pp. 276-77; Storey, pp. 82-84).
Also at the court of Atsiz was RaSid-al-Din Vatvat (d. 573/1177-78), to whom is
attributed the Arabic-Persian vocabulary known from its opening words as
Hamd o tana (Monzawl, pp. 282-83; Storey, III, pp. 85-87). This, too, arranges
the material under parts of speech, but also juxtaposes synonyms and
antonyms. The earliest strictly alphabetical bilingual dictionary (albeit by
rhyme) is the Qaniin-e adab (comp. 545/1150-51; ed. G.-R. Taher, 3 vols.,
Tehran, 1971-72) of Hobays Teflis1 (Monzawi, pp. 286-89; Storey, III, p. 87),
expressly designed to help Persian poets find rhymes and as a thesaurus for
men of letters. Appendixes included the measures of masdars, plurals, and
biographies of Arab poets, poetesses, and notables. Although Teflis1’s
lexicographical works still show dialect differences, they mark the coming of
age of literary Persian in the northwest of the Persian world, namely
Azarbaijan and eastern Anatolia, to which it had spread from Khorasan more
than a century before, and the continuing Persianization of the Turkish élite
here as formerly in the east (the Qaniin inspired a Persian-Turkish glossary of
1190/1776, the Alsena-ye talata “trilinguum” of Sa‘d-al-Din Mostaqim-zada).

There seems to have been by this time an increased need for dictionaries of
classical Arabic to serve an enlarged body of professionals who generally
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functioned in vernacular Persian or Turkish. The anonymous Jawame" al-l6gat
(alphabetic by root initial), written for an atabeg dynast in 641/1243, focused
on secretarial vocabulary, and Sadid-al-Din Mohammad Nasafr’s al-Sahifa [al-
‘adra’]l al-sadidiya of 649/1251 declared in its Arabic preface that it was
compiled for the benefit of Turkoman jurists (faqthal-Sahaha/Sehaha fi’l-loga,
completed at NiSapur around 398/1007 (Haywood, pp. 68-76), was abridged
with a Persian translation as al-Sorah men al-Sahaha by Abu’l-Fazl Jamal-al-
Din Mohammad QarsI at Kasgar in 681/1282. Keeping the rhyme arrangement
and the Koranic and Hadith citations and proverbs, Qarsi dispensed with the
verse citations and glossed each of the 40,000 entries with a single Persian
word or expression. It proved a continuing success, inspiring numerous
editions and commentaries (Calcutta, 1259/1843; Monzawl, pp. 306-10; Storey,
pp. 78-80). In 725/1324 appeared the Tarsth al-faza’el, an abridgement of
ZamakSar?’s Moqaddemat al-adab. The Sahaha and other works are
acknowledged as sources for the popular Kanz al-logat of Mohammad b.
Ma‘raf, written around 870/1465 for Soltan-Mohammad, the ruler of Gilan.
Primarily in rhyme order, the Kanz still segregates infinitives from other
vocabulary; it concentrates on Koran and Hadith vocabulary and includes
citations. Conversely, the Dastur al-ekwan (ca. 827/1424; ed. S. Najafl Asad-
Allahi, 2 vols., Tehran, 1970-72) by Qazi Khan Badr Dharval (q.v.) is arranged
alphabetically by word (not root) initials, and devotes itself chiefly to the
Arabic vocabulary of poetry and secular literature in Persian, without
citations (Monzawli, p. 316; Storey, pp. 97, 99).

Arabic and Persian lexicography was henceforth practiced increasingly in
India, where the rich and comparatively peaceful courts of a cultured Muslim
elite attracted both native and immigrant scholars. These efforts bore fruit in
the Montakab al-logat-e Sah-jahant (comp. 1046/1636-37), the first serious and
comprehensive prose dictionary for beginners and general readers of Persian.
Compiled by ‘Abd-al-Rasid Tattavi (q.v.), author of the the Farhang-e rasidi, it is
arranged in word-initial alphabetical order. Its rejection of rare vocabulary
and ease of use made it immensely popular for centuries (lithographs are still
available), and marked the establishment of Persian as the language of culture
and administration in north India (Monzawi, pp. 339-40; Storey, pp. 101-02).
Meanwhile, the celebrated Arabic Qamis of Firuzabadi (d. 817/1414) had
become the subject of translations and commentaries: by ‘Abd-al-Rahman b.
Hosayn in 1027/1618, by Molla Mirza Mohammad b. Hosayn Sirvani in Isfahan
(both called Tarjamat [wa sarhda] al-Qamiis), by Mohammad b. Mohammad-
Safi’ Qazvini in 1117/1705 under the patronage of Shah Soltan Hosayn
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(Tarjoman al-l6ga), and by Mawlawl Mohammad Habib-Allah Esfahani in
Delhi in 1149/1736-37 (Qabis) for the Mughal Mohammad Shah (Monzaw1, pp.
337-38, 344-45; Storey, pp. 96-97). These generally followed the rhyme order of
their model. The most complete of them, however, which incorporated the
results of other lexicographical classics, used the “modern” alphabetical order
by root initial. This was the Montaha’l-arab fi l6gat al-‘Arab of ‘Abd-al-Rahim
Safipuri. Completed in 1241/1825 with the encouragement of British
orientalists at Fort William College, Calcutta, it went through several editions
and was soon regarded in both India and Persia as the most important Arabic-
Persian dictionary available. Despite its many errors, it became a principal
resource of subsequent Persian dictionaries such as Farhang-e Anandrdaj,
Farhang-e Nafist, and Logat-nama-ye Dehkoda (Monzaws, p. 347; Storey, p. 104).
Arabic dictionaries continued to be translated into the present century, e.g., al-
Monjed as Farhang-e Kaltlt in 1951 (Monzaws, p. 367).

5. Nesab-type. Versified vocabularies, exploiting the mnemonic value of rhyme
and rhythm for rote learning, began with the Nesab al-sebyan of Abu Nasr
Farahi (d. 640/1242). This work encapsulates 1365 Arabic terms and their
Persian equivalents, covering the fields of religion, history, science, and
literature in 200 bayts, arranged in 38 strophes and using 9 metres. The
abundance of manuscripts, printed editions, commentaries, and imitations of
the Nesab attests to its enormous success; it and its congeners were staples of
traditional elementary schools throughout the Turco-Persian world. There
were at least 24 Arabic-Persian imitations, and the genre was also exploited
for learning Turkish, Hindi, English, and French vocabularies well into the
19th century (Monzawi, pp. 292-96, 299-300, 312-15, 321-25, 341, 365; Storey,
pp. 88-91, 95, 98, 100, 102, 104-10; Nagawl, pp. 199-204; Dutt). One ingenious
example of this genre, attributed implausibly to the poet Jami, is the Nesab-e
tajnis-e alfaza, in which the Persian glosses, as homographs of Arabic words,
are reglossed in Persian (e.g., Mesr Sahr o Sahr mah o ma’ ab o kawf sahm
/|Sahm tir o ajneha ce bal basad bal jan), and so on (Monzawli, p. 314). Such
curiosities have little value now, except perhaps as indices of their educational
and cultural milieu.

(For cited works not given in detail, see “Short References.”) Manuscripts and
editions are listed in Storey, III/1 pp. 78-110 (esp. those produced in Persia and
India); and in two works of ‘Ali-Naqil Monzaw1: Farhang-namaha-ye ‘arabt ba-
farst, Tehran, 13375./1958, and an article of the same name and similar content
in Dehkoda, Introd., pp. 265-372 (esp. dictionaries produced in Persia and
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Turkey); references in the text are to this article. These works miss a number
of manuscripts in India and Pakistan (cf. Nagawi, pp. 281-85) and modern
editions.

Several critical editions have been issued by the Bonyad-e farhang-e Iran in
recent decades. See also M. Dabirsiaql, Farhangha-ye farst, Tehran, 1989.

Hajeb Kayrat Dehlavi, Dastiir al-afazel, ed. Nadir Ahmad, Tehran, 1352 S./1973.

C. Dutt, “Persian ‘Nisabs’ or Rhymed Vocabularies,” Indo-Iranica 14/1, 1961, pp.
14-31.

L. P. Elwell-Sutton, Bibliographical Guide to Iran, Brighton and New Jersey,
1983.

B. Foruzanfar, Farhang-e tazi be farst 1, Tehran, 1319 §./1940.

]J. A. Haywood, Arabic Lexicography, Leiden, 1960.

Idem and D. N. MacKenzie, “Kamus,” in EI2 IV, pp. 524-27.

‘A.-A. Hekmat, Parsi-e nagz, Tehran, 1323 $./1944; repr. Tehran, 1330 S$./1951.

Hasan Katib Kermani, Molakkas al-logat, ed. M. Dabirsiaqi and G.-H. Yasofi,
Tehran, 1362 S./1983.

S.r Kia, VaZaha-ye mo‘arrab dar montaha’l-‘arab. VaZaha-ye mo‘arrab dar
Soraha, 2 vols. in one, Tehran, 1352 $./1973.

A. Korasgani, Qatarat dar Sarh-e Nesab, Tabriz, 1387-1967-68.

Monzaw1i, Noskaha 111, pp. 1941-2046.

S. Naqawi, Farhang-nevisi-e farsi dar Hend o Pakestan, Tehran, 1341 $./1962.
V. S. Rybalkin, Arabskaiya leksikograficheskaya tradiciya, Kiev, 1990.
Rypka, Hist. Iran. Lit., pp. 429-37.

(JOHN R. PERRY)
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iii. B/MULTILINGUAL DICTIONARIES

Dictionaries dealing with more than one language can be divided into two
general categories of Asian and European. In terms of the number of
dictionaries compiled, Asian languages other than Arabic include Turkish
(more than 40 titles), Urdu (12 titles), Armenian (8 titles), Pashto (5 titles),
Hindi (4 titles), Chinese (3 titles), Japanese (2 titles), and Syriac, Hebrew,
Gujarati, and Bengali (1 title each). European languages include English (more
than 125 titles), French (63 titles), German (35 titles), Russian (34 titles), Latin
and Italian (8 titles each), Spanish (3 titles), and Greek, Esperanto, and Swedish
(2 titles each).

The most common type of dictionary is bilingual. Persian is the source
language in all Syriac, Bengali, Greek, and Latin dictionaries as well as in most
Turkish (80 percent), Urdu (75 percent), Armenian (75 percent), Russian (67
percent), French (50 percent), Hindi (50 percent), and Swedish (50 percent)
dictionaries. On the other hand, it is the target language in 75 percent of
Pashtu dictionaries, about 67 percent of German, Spanish, and English
dictionaries, and in all dictionaries of Gujarati and Esperanto.

History. Excluding Arabic, Turkish was the first language for which a bilingual
Persian dictionary was compiled. The oldest such dictionary is the Sehah al-
‘Ajam by Fakr-al-Din Hendas$ah b. Sanjar Nakjavani(ca. 731/1330; ed. G.-H
Bigdell, Tehran, 1361 S./1982). By the 17th century about eleven Persian-
Turkish dictionaries had been compiled, the most famous of which is Lesan al-
‘Ajam (1076/1665) by Hasan So‘tiri. Also in the 17th century three Persian-Latin
dictionaries appeared by C. Ravius (Specimen Lexici Arabico-Persici-Latini,
Leyden, 1645), Angelo de St. Joseph (Gazophylacium Linguae Persarum, Triplici
Linguarum Clavi Ilalicae, Gallicae, nec non specialibus praeceptis ejusdem
linguae reseratum, Amsterdam, 1685) and Edmond Casteli (London, 1686). In
the 18th century, the first English, Italian, and German dictionaries were
published. John Richardson published the first Persian-English dictionary in
Oxford in 1777. By the end of that century three other English dictionaries
were compiled, two of which were published in India (R. Jones, 1792; Gladwin,
1788). F. M. Meninski provided in his mutilingual dictionary (Vienna, 1780)
equivalents of Persian words in German, Italian, Latin, Turkish, and Arabic.
The number of dictionaries and languages covered (especially European
languages) began to increase in the 19th century. Fifteen dictionaries were
written for Turkish, most of which were compiled in Ottoman Turkey. The
most famous of them is Lahja-ye ‘Otmani (1889) by Ahmed Rafiq Pasha. Four
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other Latin dictionaries (considered to be the last of such dictionaries) were
also written in this century, the most significant of which is Ioannis Vullers
(Lexicon Persico-Latinum, 2 vols and a suppl., Bonn, 1855-67). Close to twenty
English dictionaries were written in this century, including the well-known
Persian-English dictionary of F. Steingass (1892) and a versified English-
Persian dictionary, called Nesab, by Farhad Mirza Mo‘tamed-al-Dawla (Tehran,
1296/1879). The first dictionaries of French (15 titles), Russian (4 titles), Hindi
(3 titles), Armenian, Greek, Bengali, and German (each 1 title) were also
compiled in this century. The French dictionaries of J. B. Nicolas (Dictionaire
Francgais-Persan, 2vols., Paris, 1857-85), Jean Desmaison (Dictionaire Persan-
Frangais, St. Petersburg, 1859-68), and A. B. Kazimirski (Vocabu-laire Frangais,
Paris, 1883) are more significant that the others. A dictionary by Mohammad-
Hasan Khan Sani-al-Dawla (Dictionaire des homonymes, Tehran, 1883) and
another one attributed to Naser-al-Din Shah (Dictionaire manuel Frangais-
Persan,Tehran, 1878) are also worth mentioning. The only Armenian
dictionary of this century was compiled by H. A. Bezjian (Constantinople,
1826). The first Persian-Russian and Hindi-Persian dictionaries were written
by Mirza ‘Abd-Allah Gaffarof (Moscow, 1814) and Saheb Firaz (Lahore, 1840)
respectively.

The majority of bi/multilingual dictionaries were, however, compiled in the
20th century, as were the first dictionaries of Pushtu (5 titles), Chinese and
Spanish (3 titles), Japanese, Esperanto, and Swedish (2 titles), and Hebrew,
Syriac, and Gujarati (1 title each). In the first quarter of the century nine
dictionaries of French, six Russian, four Urdu, four English, two German, and
two Turkish were compiled. The most important Russian dictionary of this
period was produced by L. N. Demitriv (Mashad, 1906), while the most
noteworthy English work was compiled by Arthor Wollaston (London, 1904).
In the second quarter of the century, ten English, ten Russian, seven French,
four Turkish, two German, two Pashtu, one Armenian, one Greek, one Hindi,
and one Gujarati dictionaries were compiled. The Persian-English (Tehran,
1934) and English-Persian (Tehran, 1941) dictionaries of Solayman Haim are
the most important English dictionaries published in this period, still
considered dependable and widely used. Other noteworthy dictionaries of this
period include B.V. Miller’s Persian-Russian dictionary (Moscow, 1950),
Garegin Giragosian’s Persian-Armenian dictionary (Tehran, 1933), Sa‘id
Nafisr’s French-Persian dictionary (Tehran, 1930), and Nur-Allah Golestanr’s
French-Persian dictionary (Tehran, 1943). In the third quarter of this century
twenty-three dictionaries of English, seventeen German, twelve French, eleven
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Russian, seven Turkish, four Urdu, two Pashto, two Italian, and one Hebrew
were compiled. Haim’s dictionaries continued to be the most notable English
dictionaries followed by those of Anne Lambton (London, 1954), ‘Abbas and
Mantcehr Arianpar (Tehran, 1967), and S.A.]. Reporter (Tehran, 1955, 1973).
In other languages, the Persian-German, German-Persian dictionary by Bozorg
‘Alaw1 and H. F. Junker (Leipzig, 1965, Tehran, 1971) and the Persian-French,
French-Persian dictionary by Mortaza Mo‘allem (Tehran, 1971) should be
mentioned. In the last quarter of this century, more than fifty dictionaries of
English, five Italian, three Chinese, three Spanish, two Japanese, two Russian,
two Armenian, two Esperanto, two Swedish, one Urdu, and one Turkish were
compiled, with varying merits. Prior to the 20th century, Persian was more
often a source language, while in the 20th century, with the number of
dictionaries increasing, Persian has become more and more a target language.

Places of publication. Early Persian-Turkish dictionaries were compiled in
Ottomon Turkey. From 731/1330, when Sehah al-Ajam was compiled, to 1967,
when Ibrahim Olgun and Cemsit Drahsan published their Farhang-e farsi-
torkt, about two-thirds of all Persian-Turkish dictionaries were produced in
Turkey. Most Persian-English dictionaries were published in England,
particularly in London and Oxford, and in the Indian subcontinent. From
1777, when ]. Richardson’s Persian-Arabic-English dictionary was published,
until 1954, when Ann Lambton’s Persian Vocabulary came out, seventeen
Persian dictionaries were produced in England, of which three were English-
Persian and the rest Persian-English. E. Castell’s 1686 Hebrew-Syriac-Ethiopic-
Arabic-Persian-Latin and S. Veston’s 1802 Persian-Arabic-English-French-
German-Latin-Greek dictionaries were also published in London. In the
subcontinent twenty-one dictionaries (mainly Persian-English) were published
between 1877 and 1952. Two Turkish dictionaries by Ebrahim b. Nar
Mohammad (1849) and Sah Jahan Begom (1886); three Hindi dictionaries by
Gladwin (1801), Saheb Firtuz (1840), and ‘Adalat Khan (1890); and ten Urdu
dictionaries were also published in the subcontinent. In the United States an
English-Persian, Persian-English dictionary was published by J. Accardi in
1977. With the growth of the Iranian diaspora there in the 1980s seversl
English-Persian and Persian-English dictionaries were published.

By 1976 twenty Russian dictionaries had been published in the former USSR,
namely in Moscow, Saint Petersburg (Leningrad), Thilisi, Baku, Yerevan, and
Tashkent. One was published in Tabriz (1917). Also in Moscow and Saint
Petersburg three French dictionaries by Desmaison (Persian-French), A.
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Handjeri (French-Arabic-Persian-Turkish), and Mirza Safl’ Gostasb (Persian-
Russian-French) were published. In Baku a Persian-Russian-Azeri dictionary
by Mir Babayef was published in 1945, while in Yerevan, Aram Budagian
published his Persian-Armenian dictionary in 1961. Four years later a Pahlavi-
Persian-Armenian-Russian-English by G. M. Na‘lbandian was published in
Yerevan.

Dictionaries published in Germany and Austria include the Persian-Latin
dictionary by Vullers (1855-64), two Persian-French dictionaries by J. T. Zenker
(1866-76) and A. Berge (1912), six German dictionaries from R. Hans (1900) to
Wilhelm Eilers (1965), and a Turkish-Arabic-Persian dictionary (1866). Five
dictionaries have appeared in Paris, namely a Latin-Persian dictionary (1828)
and four French dictionaries by Nicolas (1857), Bergé (1867), Kazimirski
(1883), and Gilbert Lazard (1989). Three dictionaries have so far appeared in
Italy, namely Desmaison’s Persian-French dictionary (1908-14) and two
Persian-Italian dictionaries by A. Giodiergui and A. Bausani (1978). Other
countries where Persian dictionaries have appeared include Japan (two titles
in 1976) and China (two titles in 1981 and 1982). All five Pushto-Persian
dictionaries produced so far have been published in Afghanistan.

Bi-multilingual dictionaries published in Persia include eighty-four English
(mainly English-Persian), fifty-one French (including one by M. H. Sani-al-
Dawla, Tehran, 1863), twenty-seven German, eight Turkish, five Armenian,
five Russian, five Italian, three Spanish (1984-85), two Esperanto (1984), two
Swedish (Swedish-Persian, 1988; Persian-Swedish, 1989), one Hebrew-Persian
(1966), a Chinese-Persian (1981), an Urdu-Persian (1986), and a multi-language
(1933) dictionaries.

I. AfSar, “Ketab-senasi-e farhangha-ye farsi-ortipa’i,” in Dehkoda, introd, pp.
373-78.

M. Dabirsiaqi, Farhanghd-ye farst wa farhang-guinaha, Tehran, 1368 S./1989.

M. Rahmat-Allahi, Ketab-Senasi-e farhangha-ye do-zabana wa cand-zabana-ye
farst, Theran, 1366 S./1987.

(HOSAYN SAMET)
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iv. SPECIALIZED DICTIONARIES

Until the turn of the century, the number and coverage of specialized
dictionaries were small and limited. But since then many such dictionaries
have appeared, particularly within the last few decades. In these bilingual or
multilingual dictionaries equivalents are mostly given in a European language,
predominantly in English. Even in the case of monolingual dictionaries,
English, French, or German equivalents are often added to the definition.

Before the 20th century. The oldest extant Persian texts that may be considered
as dictionaries treat medical or pharmacological subjects. They include Tanwir
by Abu Mansur Hasan Nuh Qamar1 Bokar1 (4th/10th cent.; ed. M.-K. Emam,
Tehran, 1973), in which 321 Persian and Arabic medical terms are defined; the
Ketabal-abnia ‘an haqga’eq al-adwia by Abt Manstur MowaffaqHeravi (5th/11th
cent., q.v.), which describes in alphabetical order various drugs and their
virtues (eds. A. Bahmanyar and H. Mahbub1 Ardakani, Tehran, 1967); and a
rather free translation of Aba Rayhan Biran?’s Saydana by Jalal-al-Din Abtu
Bakr Kasani (7th/13th cent.; ed. M. Sottda and I. AfSar, Tehran, 1979). Then we
have Meftah al-kaza’en (in MS), or its revised version Ektiarat-e badit, by Zayn-
al-Din ‘All b. Hosayn Attar (d. 806/1403) and Jawaher al-loga (comp. 924/1518)
and Bahr al-jawdaher (comp. 938/1531; Tehran, 1288/1877) by Mohammad b.
Yuasof Tabib Heravi. Heravi’s son, Yasof b. Mohammad, wrote the Arabic-
Persian Logat-e yusoft as well as a Hendi-Persian dictionary in verse
(Dehkkoda, intro., p. 296). A manuscript of the former exists in Sadeq Kia’s
collection in the Central Library of Tehran University. Three dictionaries have
come down to us from the 11th/17th century, namely Alfaz al-adwiya by
Hakim Nir-al-Din Sirazi, compiled in India in 1038/1628 (Lucknow, 1888);
Sahah al-adwiya by Hosayn b. Zayn-al-‘Abedin in 1062/1652, a manuscript copy
of which is in the Library of Madrasa-ye ‘Ali-e Sepahsalar (now called Sahid
Motahharl); and Tohfat al-mo’menin or Tohfa-ye Hakim Mo'men by Mohammad
Mo'men Hosayn1 Tonokaboni (several editions). Two important dictionaries
were compiled in the 18th century, namely Makzan al-adwiya by Mir
Mohammad-Hosayn ‘Alawi Sirazi (many editions) and Mizan al-adwiya by
Sald Mohammad Lakhnavi, containing 476 Hindi words with their Persian
definitions (Kanpur, 1332/1914). Of dictionaries compiled in the 13th/19th
century, mention should be made of Farhang-e nasiriya by Hakim
Mohammad-Nasir and a Persian-French-German-Arabic dictionary of Johann
Schlimmer (Terminologie medico-pharmaceutique, Tehran, 1291/1874, repr.
Tehran, 1970).
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There are also two dictionaries of legal and religious terms from the 17th
century, namely a versified one called Abwab al-'olam by Darvi$§ Jami and
Entekabtya, compiled by Molla Ebrahim in India. The Malek Library in Tehran
holds a manuscript copy of the latter (Monzawli, Noskaha I1I, pp. 1920, 1961). A
French-Russian-Ottoman-Persian dictionary of military terms was reportedly
published in Saint Petersburg in 1306/1889 (Rahmat-Allahi, no. 627).

The 20th century. In this century specialized dictionaries have appeared at an
accelarating pace: 12 dictionaries were published in during1920-49, 51 during
1950-69, and 249 in the next two decades. Of these 68 percent are Persian-
English (or vice versa), 14 percent Persian and a second language, 9 percent
multilingual, and 9 percent monolingual (Table 30). Of the total number of
dictionaries published during this period, 24 percent deal with technology; 15
percent with applied sciences; 11 percent with medicine, pharmaceutics, and
health; 10 percent with economics, banking, management, and accounting; 8
percent with social sciences, western philosophy, education, political science,
and population; 7 percent with modern mathematics and statistics; 6 percent
with logic and Islamic philosophy; and the remaining 19 percent with military
science, library science, journalism, printing, law, agriculture, linguistics,
literature, cinema, music, and sports (Table 31).

Specialized dictionaries continued to appear at a remarkable pace in the
1990s. By the end of 1992, fifty-two such dictionaries had been published, of
which thirty are English-Persian, thirteen monolingual, eight multilingual, and
one German-Persian. Nine of them deal with technology, seven with social
sciences and western philosophy, six with economics and administration, six
with applied sciences, five with Islamic culture and religious sciences, and
nineteen with other fields.

M. Dabirsiaqi, Farhangha-ye farst wa farhang-ganaha, Tehran, 1368 S./1989.

L.-M. Rahmat-Allahi, Ketab-Senast-e farhanga-ye do-zabana wa c¢and-zabana-ye
farst, Tehran, 1366 S./1987.

A. Yarmohammadi, “Ketab-nama-ye farhang-namaha-ye mawza1,” Nasr-e
danes 3/1, 1981, pp. 48-53.

(HOSAYN SAMET)
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v. SLANG DICTIONARIES. See SLANG.
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